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Anotace: Výukový materiál „La négation“ v shrnuje pravidla použití 

základních záporek ve francouzské větě v přítomném čase, 

v „passé composé“ a ve „futur proche“ a to jak v kladu, tak 

v záporu. 

Prostřednictvím cvičení v každé kapitole mají studenti možnost 

ověřit si naučenou látku a poté svoje výsledky porovnat 

s řešením.



Záporky:

 PAS

 JAMAIS = nikdy

 RIEN = nic

 PLUS = už ne

 PERSONNE = nikdo



 Záporka „PAS“ se  

nesmí kombinovat

s ostatními záporkami.

 Ostatní záporky se   

mezi sebou mohou 

kombinovat!



LA NÉGATION 

+ 

LE PRÉSENT



 Je ne travaille pas.

 Je ne travaille plus.

 Je ne travaille jamais.

 Tu ne vois rien.

 Tu ne vois personne.



 Nous ne voulons jamais 

rien.

 Vous ne comprenez 

jamais personne.

 Elle ne fait plus rien.



A. Traduction: 

1. Nevidím nikoho.

2. Nechcete už nic?

3. Neděláme nic.

4. Nikdy neříkají pravdu.

5. Už nepracuji s tvojí 

sestrou.



Corrigé:

1. Je ne vois personne.

2. Vous ne voulez plus rien?

3. Nous ne faisons rien.

4. Ils ne disent jamais la vérité.

5. Je ne travaille plus avec ta 
soeur.   
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LE PASSÉ COMPOSÉ



 Je n´ai pas vu ta voiture.

 Je n´ai rien vu.

 Elles n´ont pas travaillé.

 Elles n´ont jamais

travaillé.



 Nous n´avons pas invité

Simone.

 Nous n´avons invité

personne.

 Ils n´ont pas attendu.

 Ils n´ont plus attendu.



B.Traduction:

1. On neříkal nic.

2. Ony neviděly nikoho.

3. My jsme nikdy nepracovali.

4. Ty jsi nikdy nic nepochopil.

5. Já jsem se nic nenaučila.



1. Il n´a rien dit.

2. Elles n´ont vu personne.

3. Nous n´avons jamais
travaillé.

4. Tu n´as jamais rien
compris.

5. Je n´ai rien appris.
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LE FUTUR PROCHE

LES VERBES DE MODE



 Je ne vais pas manger

ce repas.

 Je ne vais rien manger.

 Tu ne vas pas inviter

Claire.

 Tu ne vas inviter 

personne.



 Vous n´allez pas

travailler samedi?

 Vous n´allez jamais

travailler.

 Elle ne va plus chercher

son livre.



 Ils ne veulent rien

manger.

 Elle ne veut jamais

rien manger.

 Nous ne pouvons plus

voyager. 

 Vous ne devez attendre 

personne.



C.Traduction:

1. Nechci nikoho vidět.

2. On nemůže nic pít.

3. Nepozveme nikoho.

4. Oni nemusí nic psát.

5. Vy nikdy nechcete pracovat.



1. Je ne veux voir personne.

2. Il ne peut rien boire.

3. Nous n´allons inviter 
personne.

4. Ils ne doivent rien écrire.

5. Vous ne voulez jamais 
travailler.


